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PENPE3EHTAIIS KOHIENTY «MOPE» B AHIJIIACHKIN ®PA3EOJIOTTI
Y KOHTEKCTI HAINIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O CBITOI'JIANY

Cmamms npucesuena ananizy NeKCU4HUX oOUHUYb, AKI YMEOPIoIons NiHe6o-Kyibmyponoiutne noie «Mopey 6 cyuacHiil aneniticokiil
MOo8i. J]ocniOxncenHs: RpOBOOUMBCS 8 MENHCAX Meopii TIH280KYAbIMYPON02i, BUBHAEMbCS 63AEMO36 A30K MOSU | Kynbmypu. Aemop cmami npu-
OLIs€E Y8a2y eKCMpaniHeGiCMUYHUM YUHHUKAM Y (POPMYSAHHI (Dpa3zeoniozizmie, sKi po32soaomsbCs Ik MPAHCIAsSmop HAYIOHANbHOT MOBHOT
Kapmunu ceimy. B cmammi ananizyiomvcs 1eKCUKO-CIMULICMu4ti 0coOIU80CMi aH2RIlICbKUX Ppazeonocizmis, 00 CKaady AKuUX 6xoo0umbs
Mopcvkuti kKomnonenm. Jlocuiodicenns donomazae npocaioumu HayionanbHO-KyIbmypHi puci, 8i0o6padiceni y (paseonociunux oOUHUYsIX
maxkoz2o muny.

Y ecmammi posensioaemocs nepcnekmugHull po36UMOK CyYACHOI aH2RICHKOI (hpaszeonoaii, 8I03HauarOmovcst 0esKi 6ixu y GUEHEHHI aH-
2niticokoi ¢hpaseonozii gimuusHAHUMY TiHSGICMAMU | pOOUMbBCS CHPOOA NPOCMENCUMU HANPAMU, BIONOBIOHO 00 SKUX MOHCE PO3GUBAMUCS
(pazeonoziuna meopis 6 manubymuvomy. 30kpema, UCEIMIIOIOMbCL MAKI CYYACHT MA NEPCHeKMUBHI HANPSMU Y (Dpa3eonozii aHeniicbkol
MOBU, K KOZHIMUBHA NIH2BICIUKA, NOPIGHANbHI 00CAIONCeHHs. Bci yi modcausi eanysi 00caiodcenHs (hpaszeonodii € akmyanoHumu 0as cy-
4ACHOI IIH2GICMUKU [ NOKIUKAHT BUCEIMAUMU NPOOTIeMU MOBU MA THOOCbKO20 MUCTEHHS.

Knrwouosi cnosa: ¢hpazeonozizmu, Mopcokuii KOMNOHEHM, MOPCbKI MepMiHU, demepMiHono2izayis, Kiacugikayis hpazeonozizmis, npo-
¢hecitina cghepa.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT “SEA” IN ENGLISH PHRASEOLOGY
IN THE CONTEXT OF NATIONAL AND CULTURAL IDENTITY

The article is devoted to the analysis of lexical units, which constitute the linguistic and cultural field “Sea” in modern English. The
study is conducted on the basis of the theory of linguistic culture and focuses on the interrelation between language and culture. The author
emphasizes the significance of extra-linguistic factors in coining new phraseological units, which are viewed as translators of the national
linguistic picture of the world. The article also examines lexical and stylistic features of phraseological units with a “Sea” component in
English. The research reveals national and cultural traits reflected in phraseological units of this kind.

The article is dedicated to the perspectives on the development of contemporary English phraseology, some phraseology studies
implemented by modern linguists are analyzed. New tendencies, such as cognitive linguistics, and comparative and typological research
of English phraseology, are described in the article. The trends mentioned above are quite up-to-date for contemporary linguistics and are
aimed at solving language as well as human cognition problems.

Key words: phraseological units, “sea” component, marine terms, determinologization, classification of phraseological units,
professional sphere.

YMOBH KHUTTEAISUTBHOCTI JTIOAWHH, iICTOPHYHE MHUHYJIE, COLIAJIBHUI 1 [yXOBHHUIT TOCBI/ MONIEPEIHIX TOKOJIIHb BU3HAYAIOTH 3MICT
KOTHITHBHUX CTEPEOTHIIIB, SIKi yTBOPIOIOTh KAPTHHY CBITY. 3B'I30K KapTHHH CBITY 3 MOBOIO IIPOSIBIISIETHCS SIK B3a€MOJIIS i/jealbHOT
KOHIICNTYaIIbHOT CHCTEMH 3 MaTePiaJbHOI OCHOBOIO 11 00'€KTHBAIII.

3a Bm3HaueHHsAM A. A. Kibprka «MOBHa KapTHHA CBITY — IIe CyKYIHICTb YSIBJIEHb PO CBIT, IKi Oy iICTOPHYHO ChOPMOBaHi y
MOBCSIKJICHHIH CB1IOMOCTI EBHOTO MOBHOT'O KOJIEKTHBY 1 BimoOpaxeni y MoBi» (Kubpuk, 219:148). Lle cBoro poxy cBiToOaueHHS
4yepes IpU3My MOBHL.

MoBHa KapTHHa CBITY SIBJIsI€ COOO0I0 KOMILUTIEKC MOBHUX 3aC00iB, Y SKHX BioOpakeHi 0COOINBOCTI €THIYHOTO CIIPHHHSATTS CBITY,
CYKYITHICTb YSIBJIEHb HapOJy Npo AiHCHICTH, 3a()iKCOBAHUX B OAMHUIIIX MOBH Ha IIEBHOMY €Talli po3BHTKY Hapoxy. OcoOmuBy poib
IpY BUBYCHHI MOBHOI KapTHUHH CBITY Bilirpae JIEKCUKOJIOTIYHUH CKJIaJ] MOBH, 30KpeMa (hpa3eoIoris, OCKLIEKU caMe (pa3eoIori3Mu
«acCOIIOIOTHCS 3 KyJIBTYpHO-HALiOHAIbBHUMH €TalOHAMH, CTEPEOTHIIAMH, Mi(oJIoreMaMy 1 BIATBOPIOIOTh MEHTAIIITET, XapaKTepHUI
Ut Tiel M iHIOT JITHrBOKYIbTYpHOI criitbHOTHY (Demoposa, 2018: 642).

AKTYyaJBHICTB OCHIIKEHHS 3yMOBJICHA IHTEPECOM CyJacHOT JIIHIBICTHYHOI HAYKH 1O MEXaHi3MiB BTOPUHHOI HOMIHAIIIT 3a J0-
OMOT 010 (hpa3zeoriorizanii Ta rerepminoorizanii y neBHUX npogeciiiunx chepax.

Merta mi€ei poboTH moiATac y BUBUCHHI Ta aHANi31 CEMAaHTHYHMX 1 €THMOJIOTIYHHX OCOOIMBOCTEH ()pa3eoOTidHUX OJUHHUIID
MOPCBHKOI TEMaTHKHU B aHTJIMCHKIA MOBI, @ TAKOXX Yy BUSIBJICHHI IXHIX HaI[lOHAIFHUX OCOOIMBOCTEH.

O0’exT nocmiukeHHs — (paseonorivanii GOHI aHTITIHCHKOT MOBH.

IIpeqMeToM JOCIIKEHHS MOCIYXIIN «MOPCHKI» ()pa3eoIoriuHi ONUHUIN aHTIiHCEKOI MOBH, BiniOpaHi 3 (pa3eosoriyHmx
cioBHUKIB (Ayto, 2009; McCarthy, 2017; IlInToBa, 2010) 3a 7OITOMOT0I0 METOAY CYLIIBHOI BUOIPKH, METORY (pa3eoIoridHo] i/1eH-
TUdIKarii, a TAKO’K KBAHTUTATHBHOTO | KOHTPACTUBHOTO METO/IIB.

B ninomy Oyiro mpoananizoBano 6si3bpko 200 Gppa3eoaoTiqHIX OUMHULE aHTTIHCHKOT MOBH 3 MOPCHKHM KOMITOHEHTOM.
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®dpa3eonori3Mu BilirparoTh BaXKJIMBY POJb y BUSBICHHI HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHUX 0coOmMBOCTell. dpaseonoriuni HOMiHAIT
MIPE/ICTABIISIOTH COOOI0 BEJMKHUI 0OCST KyJIbTYpHO-MapKoBaHOI iH(opMallii i yTBOpIoroTh 0c00IMBY, (hpa3eosioriyHy KapTHHY CBITY,
sKa SICKPAaBO PO3KPUBAE HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY crienudiky pisHux MoB (/IpskoBa, 2006). OTxe, (hpaseosoriuda KapTuHa CBITY
PO3IIISIIAEThCS SIK YaCTHUHA IUTICHOI MOBHOT KapTHHH CBITY. [1iZl HEI0 MUCIIMTBCS KapTHHA CBITY, BUpaXKeHa (ppa3eoIoriYHIMH 3a-
co0amu MOBH.

®dpaseonori3Mu HaWOIIBII ACKPABO BiMOOPaXKarOTh CBITOOAYEHHS 1 CBITOPO3YMiHHS HOCITB MOBH, iXHIO KyJbTypy. Ilim ¢dpa-
3€0JI0TIYHOI0 KapTHHOIO CBITY MU PO3yMi€MO 3HAHHSI JIIOJAMHU TPO CBIT, ii ysIBJIEHHS PO CBiTOYCTpiiH. OCOOIUBICTh TAKUX 3HAHB
TIOJIATAE y TOMY, 1[0 BOHH SIBJISIIOTH COOOFO HE MPOCTO aKyMyJIbOBaHI 3HAHHS, a CKOPILIe pe3ysIbTaT iX 00pa3HOro MepeoCMUCICHHSI.

Taxk, HaliBaxuBIiMMM (hakTopoM Jutst GopMyBaHHS i MOJATBIIOTO PO3BUTKY aHTITIHCHKOT MOBH CTaJIO TeorpadiyHe po3TanryBaH-
Hs1 Benmkoi bpuranii sik octpiBHO1 neprkaBy. CyIHOIUIABCTBO, HaBirawis i Cy JHOOYAyBaHHS NOCIJadH y XKUTTI aHIJIHIIB BaXJIHBE
Micue. Mopsiky y IutaBaHHI 3HAXOIWIIH SICKpaBi BUPa3y, TOB's13aHi 31 crienn(ikoro CBO€ET NisSUTBHOCTI, ASsIKi 3 SIKHX 3r0JJOM OTPUMAIN
O1IBLI IIUPOKUH 3MICT 1 HPOHUKIIH, OCOOJIMBO Y MeTaOpUYHOMY BUKOPUCTaHHI, B 3arajbHONITEPaTypPHUH I1ap MOBH.

®pazeosoriss MOPCHKOTO MOXODKEHHS MOciiae Apyre Micue micis 6i6sei3MiB 3a YaCTOTHICTIO BUKOPUCTaHHs, ToMy cdepa il
BXXHMBaHHs Habararto Imupiie, Hixk Gpa3eosoriYHIX OAWHUIb IHIOT eTHMOIIOTil. J{esiki TepMiHM HACTIJIBKU IeTepMiHOJIOTi3yBaNuCs,
110 MaiKe He BiJUYBAIOTHCS SIK MpodecioHanizMu i BXOAATH A0 3aralbHoro ¢ppaseosorivHoro GoHmy aHriiicbkoi MOBH.

[TutaHHs NPO NUISIXHM MEPEOCMHCIICHHS TEPMIHOCIIONYYEHb, SIKi IEPETBOPIOIOTECS Y (Ppa3eosori3mMu, 3aIMIIAEThCS He 10 KiHIL
BUpIIIEHNM. Y IIbOMY JOCII/UKEHHI MU ITPOCTEXHMMO MPOLEC EPETBOPEHHS MPO(deCcioHaTi3MiB y TIOBHICTIO NIEPEOCMUCIIEHI MO€E-
HaHHS — (pa3eoIori3Mu.

CnouaTKy TepMiH, BUKOPHCTOBYBaHUil y npodeciiiHiii cepi, npoHukae yepe3 HociiB wiei mpodecii B iHIII coliabHI BEPCTBH,
TIOTIM 11e¥ 3BOPOT 00pa3HO MEPEOCMHCITIOETLCS 1 YACTKOBO JIETEPMIHOJIOTI3y€eThesl. [lepBUHHE 3HAUSHHS TePMiHy MOYMHAE po30ira-
THCS 3 HOr0 HOBUM 3HaueHHIM. [1IIsIXOM aKTUBHOTO i PErysIpHOTO BXXMBAHHS 3aKPIIUIIOETHCS IIEPEHOCHE 3HAYEHHS TePMiHOCIIO-
nydeHb. [Ipodecionanizm HaOyBae epeoCMUCICHH, METa)OPUYHOTO 3HAUYEHHS 1 BXOJHUTH J0 3arajbHOTO JIEKCHYHOTO CKIIANLY SK
(dpazeomnorizm.

IIpu BinOOpi NEBHUX OJUHHIB TEPMIHOJIOTIYHOTO MOXOHKEHHSI OCHOBHUM KPHTEPIEM BHUCTYINA€E KOJOPUTHICTH i BUPA3HICTh 00-
pa3sy (Pmxkkina, 2018). OueBHIHO, yBECh MPOIIEC MEPEOCMUCIICHHS BiI0YBAETHCS MPOTATOM JIOBIOro mepioay vacy. [Homi OykBanbHe
3HaueHHS a0COJIIOTHO BUXOJUTH i3 YIKUTKY | BHKOPHCTOBYETHCS JINIIE Y MeTadOPUIHOMY 3HAUEHHI, CTBOPIOIOYH ITPHU [IbOMY CTHJIIC-
THYHUH ePekT MOBH. J[eTepMiHOIOTI30BaHI CIIOBOCIIONYUYCHHS, 3aM03UYCHI 3 MOPCHKOT TEPMiHOJIOT1T, MPOHUKAIOTH J0 3arajlbHOrO
BXHTKY Uepe3 MyOTiUCTHYHI KaHAIU a00 Yepe3 YCHE MOBJIEHHSI MOPCHKUX (axiBIiB i MOPETIIABIIiB.

Iymapina T.®. 3ayBaxkye iMILTIUTHUI XapakTep hpazeonorizmy. Jlekoayroun HOro, peluItienT 3aCTOCOBYE neayKilito. Jleayk-
11is1 TO3BOJISIE 3 YK€ HASIBHOTO 3HAHHS OTPUMATH HOBI ICTHHH 3a A0MOMOroto ukcroro Mipkysanus (Illymapina, 2019:29).

Amnani3 Martepiaiy J03BOJIMB 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO Te€, IO JOCIIDKyBaHHH KOHLENT «Mope» po3IIMpIoe CBOT KOPAOHH 3a
paxyHOK CHiBBiJHECEHHX 3 HUM IIOHSATb, i ChOTOJHI JI0 acOLIaTUBHOTO MO KoHIenTochepn «Mope» MO)KHa BiTHECTH HMOHSATTS:
BOJIHA CTHXid, TaHAmA]T, Nei3ax, BiliChKOBO-MOPCHKHIA GI0T, Kopabti 1 HaBiraiis, MOA0POXK i BiATOYNHOK Ha y30epexiKi, MOPChKa
TIOZIOPOXK, MOPEIPOAYKTH 1 AesKi iHII MOHATTs. Lleit GpakT cBiqUUTH PO eMOoLiliHy | KOMYHIKaTHBHY 3HAUYIIiCTh MOPCHKOT KAPTUHU
CBITY IS QHIJIIHLIB.

Ananiz 196 ¢paseosnoriyHuX OIUHULE, SIKi BIJHOCATHCS 10 KoHLenTochepu «Mopey», BUSBHB, 110 BOHU HEPIBHOMIPHO PO3MO-
JJIeH] 32 CEMAaHTHYHUMU TTOJISIMU.

[epeBaxkHa 4acTHHA MOPCHKHX (hpa3eosori3MiB 30cepe/DKeHa B MOHATIHHOMY noui «JIloanHay i XxapakTepu3sye JII0IUHY 3a pi3-
HUMH aCleKTaMH: 11 TisUTbHICTh, 3MI0HOCTI, PHCH XapaKTepy, MOBEIIHKY i T. i.

Ockinbku 00pa3 JIOAWHH MOCIAa€e MEHTPATbHE Miclie Y Kopmyci (hpa3eosoriuHiX OJAUHHIG i3 MOPCHKOK CKJIa0BOK, MOXKHA
TOBOPUTH NP0 aHTPONOLEHTPU3M «MOPCHKOT0» KOMIIOHEHTA aHTJIHCHKOT (hpaseosorii.

Po3nonin mocnimKyBaHuX (pa3eosoriYHNX OJMHHIL 32 CEMAHTHYHHMH ITOJISIMH, 3TiTHO 31 3HAYEHHSM, BHSBHB, IO OiNbIna
YacTHHA iJlIOM 3 «MOPCHKUM» KOMIOHEHTOM (117 OMHUIE) BUKOPUCTOBYETHCS AJIsl TO3HAUCHHS PI3HUX SKOCTEH JIOAWHHM. 3a J10-
TIOMOT0F0 (hpa3eoIOTiYHUX OJUHHUIB 3 MOPCHKHM KOMIIOHEHTOM MOJKHA JIaTH iHTEJEKTyaJIbHY, 8 TAKOXX COLliaJIbHY XapaKTEePUCTHKY
JIFO/TUHY, OITMCATH 30BHILIHII BUIIISAA, OXapaKTepU3yBaTh MOBEAIHKY, CAMOIIOYYTTS, PUCH XapaKTepy.

Mu nocniguny, mo 6arato ¢pa3eonoriyHUX OJUHUIB 3 MOPCEKUM KOMIIOHEHTOM MaloTh KoMnapatuBHy ¢opmy. ObOpasu-era-
JIOHH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B KOMITApAaTUBHHX ()PA3eONIOTIYHNX OJMHHILIX, IEBHOIO MIpOIO BiJOOPaXaloTh IIKATy I[IHHOCTEH,
3aKpIIUIEHHUX B aHTITIHCHKiN MoBi. Taki ()pa3eosioriyni OAWHMII MAIOTh TPAAULIHHY U1 0araThoX 1HIOEBPONEHCEKUX MOB (OpMY —
MOPIBHSUTBHUIN 3BOPOT 3 as a0o like. Y (Gpa3eonoriyHUX OJMHUIISX 3 MOPCHKHM KOMIIOHEHTOM B SIKOCTI €TaJOHIB MEBHUX SKOCTEH
JIFOJTUHY CITy’)KaTh FOJIOBHUM YMHOM PHOH Ta iHII MELIKaHIi MOpsI:

— eel (MOpCHKHIA BYrop): slippery as an eel (Toli, SKOMY HEMOXKHA JTOBIPATH — OYKB. «CIU3bKHUIl SIK ByrOop»);

— sardines (capaunn): be packed (in) like sardines, be squashed (in) like sardines (3aticHo, xonmu 6arato Jroneit abo peueit 3Ha-
XOZATHCSL y 0OMEKEHOMY MPOCTOPi, OYKB. «HAOUTHCS SIK CAPIVHHU y OaHKY»);

— clam (monrock): happy as a clam at high tide — (yxe paaicHuii a00 BIOBOJICHUMH, OYKB. «BECEIHIA, IK MOJIFOCK ITPU MPUILIUABI»
BiJITUIUB — Yac, KOJIM PUOAIIKH JIOBIISITH MOJIIOCKIB, OTXKE IIPH IPHILTUBI MOJIIOCKY IACTHTh, HOTO HEMOXKIIMBO YIIHMATH).

IMIUTIMTHE TTOPIBHSHHS JIIOAUHU 3 KMOPCHKHMI» 1CTOTaMH MPOCTEXKYETHCS HE JIMIIE B IMEHHUX, aje 1 B Pl JiecniBHUX (pa-
3eoNIoriuHuX oauHulb. Hanpuknan, drink like a fish (mustuntu, OyKB. «IIUTH K pubay), every eel hopes to become a whale (ipo
aMOITHY JIIOIMHY — OyKB. «KOXEH BYrOp Mpi€ CTaTH KHTOM).

BukopucTaHHs Ha3B TBapHH B KOMIIAPaTUBHUX iliOMax € XapaKTepHUM AJs 6araTboX MOB. BOHO BU3HAYaeThCS acoliaTHBHO-
0o0pa3HKUM 3B'SI3KOM, KUl BioOpaxkae HalllOHAIBFHO-KYJIbTYpHY cleli]iKy MOBHOTO KOJEKTHBY. [lo Tpyny KoMIapaTHBHHX (pa-
3€0JI0TI3MIB CJIiJ] 10AaTH (Ppa3eosoriuHi OUHNUI, B SIKMX BiJCYTHIH CTPYKTYpHHH KOMIIOHEHT HOPIBHSHHS aS, OCKIIBKU €TaOHH-
(paszeMu MOXKYTb MaTH He JIMIIIE eKCIUIINUTHY, a i IMIUTIUTHY GopMy: an odd fish (nnBHUMI THII, TUBaK — OYKB. «JUBHA pHOa»), a
poor fish (6inonaxa, HeBraxa — OYKB. «0igHa pubay), whale (OyKB. «KHT» — TOBCTYH a00 IT°SIHUIIS, JIFOJIMHA, KA MA€ BEIUKUMN KHUBIT
4epe3 MUATHKY abo 00XKepcTBo) i T. 1.
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Aune Haifyacrilie B KOMIapaTHBHUX (pa3eosoriyHuX OJMHHILIX BUKOPHUCTOBYEThCS POJOBA Ha3Ba — fish «prbay», BOHA € eTa-
JIOHOM JIeKITBKOX SIKOCTEH, SIKi CTOCYIOThCSI 3/J0POB's, eMOLiiTHOT chepy Ta CycHiibHOI 3HauyIIocTi. TakuM YMHOM, BinOyBaeThes
MeTahOpHUYHE EPEHECEHHS Pi3HHUX SIKOCTEH MOPCHKHX ICTOT Ha JIFOMHY:

— be like a fish out of water — o4yBaTuCs HE3py4HO, HEKOM(OPTHO, OYKB. «IK puda 6e3 BoIu»;

— cold fish — nHeeMoLiiHUH, He3aLlIKaBJICHUH, HEIPYKETIOOHNUII;

— a big fish in a small pond — cutyartisi, KOJIY JIIOAWHA Ma€ 3HaHHS, JOCBiJ, CHITy a00 BIUIMB Y HEBENUKIi TpyIIi, IIUPOKOBIIOMHUI
Y BY3bKOMY KOJIi;

— a fish stinks from the head down — 6ykB. «puba mouynHae cMepaiTH (THUCTH) 3 TOJIOBM» — O3HAYAE, M0 Hee(EeKTUBHA poOOTa
oprasizatiii € HacJ1iIKOM HacaMIepel HeKOMIIETEHTHOTO KEePiBHUIITBA.

— a fish tale — Benuka Opexus. ®pasa € amo3iclo Ha MOMYJSIPHUI aHEKIOT, KON PUOAIKK MepeOibIIyIoTh po3Mip pudH, sKy
BOHHU 3JIOBHJIH.

— need (something) as much a fish needs a bicycle — 6yTH HENOTPIOHUM, OYKB. «TIOTPIOHO, SIK pHUOI BEIOCUTIC.

— cry stinking fish — 3aiiMaTHCsl CAMOKPHTHKOIO, 3HELiHIOBaTH cebe. Onucye pubanky, sKOMy He BIAEThCS MIPOJIATH PHOY, TOMY
110 BiH CaM OTOJIOIIYE, 0 pruba BiKe 3acCMep/Iisiach.

— even a fish wouldn't get caught if he kept his mouth shut — 3acTepexxeHHst Ui Oanaky4unx, OyKB. «HaBiTh puOy He BHiMarTH,
SIKIIIO BOHA HE PO33ABHUTH POTa.

— What's that got to do with the price of fish? — puTopryHe IUTaHHS, SIKE 3BEPTAE yBary Ha HEOPEUHICTh 200 HEMTPABOMIPHICTh
3ayBa)KCHHS CITIBPO3MOBHHKA, OYKB. «A J10 4OTO TYT IiiHa Ha pudy?»

— teach a man to fish — NpUCIiB’s, B SIKOMY IiIKPECIIOETHCS BaXIMBICTh HABYAHHS 1 MPaKTHYHUX HABUYOK: «Give a man a fish
and you feed him for a day, teach a man to fish and you feed him for lifetime», 6yxB. «Jlait qronuni puoy, i TH Haroayeur il Ha OJUH
JeHb HaBuw JIIoiiHy JIOBUTH puly, i TH HATOLYEII il Ha BCE XKUTTS.

JocnimkyBani ¢pazeonoriuti OJUHULI 3 MOPCHKMM KOMIIOHEHTOM MU MOJUIHIIN Ha 6 MiArPYIL, B SKHUX JIIOAMHA PO3IIISAAETHCS
3 TIO3MLIT IHTENEKTyalbHUX 3/1i0HOCTEH, pHC XapaKTepy i COLIaNbHOTO CTaTyCy, 30BHINIHBOIO BUIIISAY, Pi3HUX (I3UUHHX Ta eMO-
LIIHUX CTaHIB.

Ciig 3BepHYTH yBary Ha TOW (akT, 10 BCi ()pa3eoioriyHi OAMHMII 3 MOPCHKHM KOMIIOHEHTOM HiArpynu «IHTedekTyanabHi
3Mi0HOCTI» Jal0Th HEraTHBHY XapaKTEPHUCTHKY JIFOMHI, sKa Ma€e 3actapiii abo MuBHI morisau. JIroauHa, BiacTana Bil XKUTTH, i3
3aCTapiIMMH O AaMH OyKBaJIbHO «3HAXOMUTHCS M03a Maroo» — off the map. BincyTHicTh po3yMy, AMBALTBO ab0 OOXKEBLLISA
ACOLIIOIOTHCS 3 BIAXWICHHAM Bifl Kypey: be off one's beam (OyKkB. «3iiiTH 31 CBOTO TpaBep3y»), a queer fish (OyKkB. «IMBHa prOa).

VY xomi pochikeHHs OyJo BUAIICHO 22 HETaTWBHUX 1 YOTHPHU MO3UTUBHI AKOCTI XapakTepy Jioguuu (ycboro 26 dpaseoio-
FYHUX OJMHUIIG 3 MOPCHKUM KOMIOHEHTOM). Jlo HeraTUBHHMX OyJiHM BiJHECEHI HACTYIHI SIKOCTI XapakTepy: XuTpuii (slippery as
an eel — OYKB. «CIM3bKHU K BYrop»), 0e3BONbHUI (Weak as water — OyKB. «CaOKHii sIK Boza»), Oe3aymHuii (a cold fish — GyKB.
«XoJIoHa pubay), HyaHui (dull as ditch water — GyKB. «HYIHUH SIK TPEHAXHI BOAW») 1 MOBUasHul (dumb as a fish — OyKB. «HIMUI
K prba»). XuTpa JII0INHA, sIKa IPUXOBYE CBOI CIPaB)KHI HAMiPH «IUBHUTHCS B OJHMH OiK, a Beciye B iHIMI» — look one way and
row another. JI0 O3UTUBHHUX SKOCTEH JIFOJMHH, BUPAXEHUX 32 JOMOMOT0I0 (hpa3eonoriyHiX OJIMHULB 3 MOPCHKUM KOMITOHEHTOM,
BiJTHECEHI CIOKii (on an even keel — OyKB. «Ha piIBHOMY Killi») 1 eHeprilHICTh (dancing, talking, etc. up a storm — OyKB. «OypXJIHBO
TaHIIFOBATH, PO3MOBIIATHY). TanaHoBUTa, 001apOBaHa JIIOIUHA OYKBAJIbHO «Ma€ MOBHY KoMaHmy» — the full team. Ilpo Toro, XT0
BMi€ NIPUCTOCOBYBATHCH /10 OOCTAaBUH, KaXyTh sea legs — 1ieil BUCHiB OyB ymepiie 3apeecTpoBanuii y 1712 p. i onucyBaB yMiHHS
MIIIHO TPEMATHUCh Ha HOTaX 1 yIIeBHEHO MepecyBaTHCh KopadiieM i yac Mopcbkoi kauku. Y 1800 p. st dpasa moyana BUKOPUCTO-
BYBaTHCh B 11lOMaTHYHOMY 3HAYCHHI.

Cepen (hpa3eooriyHuX OANHHUIB 3 MOPCHKHM KOMIIOHEHTOM MOYKHA BH/IUIUTH YOTHPH MiATPYIIH, [0 XapaKTEPHU3YIOTh COialIb-
HHUH CTaH JIIOAWHM B CYCITUILCTBI. 3a KIIbKICTIO 11i0M, HAHO1JIBII YHCETBHOIO € miArpyna «oiauuit». Cnix 3ayBaskuTH, 1o OiHICTh
MOB's3aHa B LIOMY 3 BIICYTHICTIO BOAW i HEMOXIIMBICTIO KOPAOJIs TpUMatH Kypce: in dry dock (OyKB. «B CyXOMy JIOLl, Ha MIIMHI»),
at a low ebb (OyKB. «mpH BiIILINBIY»), take the bottom/ground (OyKB. «CICTH Ha THOY), run on the rocks (OyKB. «HAIITOBXHYTHUCS Ha
CKeli»), on the beach (OykB. «Ha Gepesin). HacTymHa miarpymna, ska TakoX Ma€e HeraTUBHE 3a0apBIlICHHS, — «0€3pOOITHUI, 3BiJIb-
HEHUI 3 poOoTHY». 3BIILHEHHS, B CBOIO Uepry, MeTaopHyIHO MOB's3aHe i3 3aIHIIeHHAM Kopaois: go by board (OykB. «BUIIACTH 32
60p™), walk the plank (6yxB. «ITpOHTHCS 1O TONIIII» — TAKOIO Oylia popMa MOKapaHHs Yyepe3 CTpaTy Ha Kopalii, KOJIH 3JI0YHHEIb
MaB HPOKTH IO JOLILI, Ky HPUKPIIIIIOBANN 10 OOPTY, Tak IO OJUH KiHEelb JOLIKH 3aKiHIyBaBCs y BIIKPUTOMY MODI).

YacTuHa i1i0M y 1ili KaTeropii mo3Havyae «0e3MopajHiCTh, OE3MOMIYHICTh, IOTAHY BIAYY»: on the beam-ends (OyKB. «Ha Kparo
6imMcy»), go by the board (3a3Hatn HeBaayi, OyKB. «BUIacTH 3a O0pT»). I1po MroauHy, sika MoTpanuia y CKiaaHi yMOBH, O0OpeThCs 3a
BWDKUBAHHS, KOXKYTb row against stream (OyKB. «rpeOTH IPOTH Tedii»).

Inioma two lamps burning and no ship at sea onucye MapHOTpaTHHKA, HebaraTy JIOANHY, sIKa HAMArae€ThCs OYb-10 CIPABHUTH
Bpa)kKeHHs OJaronoiyyys, HEPO3yMHO PO3Tpadye CBOI Mi3epHi KOIITH, «TyJsie Ha BCi». Panime MacisiHi sammu Oynu Tyxke pin-
KicHUMH i Joporumi. JltoanHa, sika Moriyia co0i 103BOJIUTH KyIyBaTH Taki JlaMIty, OyJa 3a0e3MeueHor0 HaCcTUIBKHY, 110 Moriia co0i
JIO3BOJIUTH TAKOX yTPHUMYBATH i Kopabesb. A TOMW, XTO MAJIUB JIBi JIAMITH, a KOpPaOJII0 He MaB, BUTPATHB CBiil CTATOK Ha KOLITOBHY
JpiOHMYKY, He NPUIOABIIY AIHCHO BapToi i WiHHOT pedi.

Cepen (pa3eosoriYHuX OTUHUIb, SKi MAIOTh MO3UTHBHY KOHOTAIII0, BUALISAETHCS JOCHTh YMCIICHHA MIArpyna «Ha KepiBHIil
nocajii». Brcoke cTaHOBHIIE JIFOJAWHY MOB'sI3aHE B MEPIIy Yepry 3 MicIleM Ha Kopaliii, poO0TOr0, Ky BUKOHYE MOPSIK: at the tiller
(OyKB. «Oisst MTypBaNY»), take the helm (OyKB. «B3sTH IITYpBaN»), a great ship asks deep waters (OyKB. «BEIMKOMY KOPAOIIIO MO~
TpiOHI TIIMOOKI BOIM», TIOP. YKP. «BEJIUKOMY KOpalJIio — BEUKe IUIaBaHH»), get one's flag (OykB. «oTpumaTH nparmopy). Iniomu B
HiArpymi «0araTuity Bilpi3HAIOTHCS ICKPaBOIO 00pas3HicTIO: at the flood (y BUriTHOMY CTaHOBHII, OYKB. «3a BUCOKOI BOANY), ship’s
cousin (ynro0JieHelb KOMaHAUPa/HadYaIbHIKA), spread your net wide (MaTH UIMPOKI MOXIJIMBOCTI — OYKB. «IIHPOKO PO3CTABUTH
CHACTI»), on the crest of a wave (Ha BeplIHHI cliaBu — OyKB. «Ha TpeOHi XxBuiIi»). [Ipo mroauHy, sika 3MicTHIIa KOroCh i3 ocanu, abo
posbaraTina, BiniOpaBIIM CTaTOK B KOTOCh, KaXKyTh fake the wind out of sb’s sails (BiniOpaT naipMy mepuIocTi, BUOUTH i3 cimna,
OYKB. «3a0paTH BiTEp y KOTOCh i3-IIiJT BITpUI).
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3 TabnuLi BUAHO, IO XapaKTepUCTHKA 30BHIITHBOT0 BUTJISIAY JIIOMHH 32 JOIIOMOT0I0 (h)pa3eosIoriyHIX OANHHIb 3 MOPCEKUM
KOMITOHEHTOM B I[iJIOMY HETaTHBHA, B HUX BiJJ3HAYA€THCSI HEBIAMOBIIHICTH 30BHIIIHOCTI NPUHHATHIH HOpMi. DpaseosoriuHi oauHu-
1Ii IOTO TUITY BHCJIOBJIIOIOTH TaKi PHCH SIK «CTapoMOJHUI (be out of the ark — OykB. «BuiitTi 3 HoeBoro koBUery») i «HerapHuin
(flat as a flounder — OykB. «mnackuii ik kam6ana» ). Mu 3HAMIUTH enuHUN (pa3eoiori3M i3 HEHTpaIbHUM 3HAYCHHSM the cut of one’s
Jib — «30BHIIHICTE» (OYKB. «(popma BITPHID»).

XapakTepucTHKa (Pi3MYHOT0 CTAaHy TakoX y Oiiblrocti BunaikiB HeratuBHa (10 3 12 ¢paseonoriunux oxuHuip). [niomu 3
«MOPCBKMM» KOMITIOHEHTOM XapaKTepH3YIOTh XBOpY, I'sIHY, IUIAKCHBY, Crpariy abo He3nopoBy soxuny. Hampuknan, be green
about the gills (MaTi He31OPOBHUIA BUTIIST — OYKB. «IIO3CICHITH 10 350ep»), feed the fishes (CTpaxkaaTH MOPCHKOIO XBOPOOOIO — OYKB.
«roayBaTu pub»), blow like a grampus (3amuxaTucs — OYKB. «IUXaTH K KacaTka») i T. i. OKpiM TOTO, CIOJIH BXOJHUTh BEJIMKA MiJI-
rpyna iioM, siKi 03HA4aIOTh CTaH CI'sHIHHS: drink like a fish (mutH 3anoeMm, 6€3MPOOYAHO MUSYUTH — OYKB. CITUTH K puday), full
to the gills (n'stHuii — OYKB. «IIOBHUH 110 cami 390pa»), three sheets to the wind (BIIEHT II'SHHH — OYKB. «TpH BITpHJIa 10 BITPY»), full
cargo aboard (1’ siHuii, OYKB. «3 TOBHUM BaHTaXXeM Ha OOPTY»).

®pazeosoriuHi OJUHULI 3 MOPCHKMM KOMITIOHEHTOM Hinrpynu «EMouniiiHuii cTam» BUCIIOBIIOIOTH SIK HETaTHBHI, TaK 1 MO3U-
TUBHI eMoIlii JroauHn (Bcboro 22 ¢dpazeonoriudi oauumuili). 1o mepiux BiAHOCUThCS po3smad (a fish out of water — OyKB. «sK puda
Ha CyIi»), moTpsicinus (completely at sea — OyKB. «IOBHICTIO 3aHypeHU Y Mopey), Bimuait (be at rock bottom — GykB. «OyTH Ha
KaMEHUCTOMY JHI»), CTPUBOXKEHICTb (be in unchartered waters — OykB. «1niepeOyBaTH y BOJI, sKa He TI03HaYeHa Ha MOPCBKIl Mati»),
HeOe3mneka (to swim with sharks — (OyKB. «IJIaBaT 3 aKyJaaMmn»). Y CKJIaaHii CUTYallii, «Mi’ MOJIOTOM i KOBaajoM» — be between
the devil and the deep blue sea. Komy cripaBa He i CHITy, JTFOJWHA MTOYYBAETHCS «HE HA CBOTH TTTMOUHI», TaK HIOM 3aHA/TO AaJICKO
samuia — be out of one’s depth. Tlpo MapHi criofiBaHHsI KaXyTh fo lash the waves — OyKB. «IMaratu XBUIIi», TOOTO 3aliMaTHCh
0e3HaIIHOIO CTIPABOIO.

Jlo dpa3eosoriyHuX OTMHUIE 3 TO3UTUBHOIO KOHOTAII€I0 BITHOCUTBCS MOYyTTs wacts (happy as a clam — GyKB. «acnuBHUH K
MOJTIOCKY), 3a70BOJICHICTD (like a duck / fish to water — GykB. «sik kauka / puba y Bozi») i pamicts (be on the high ropes — OykB. «Ha
BHCOKHX PesiX»), NOJETIICHHs] — when one’s ship comes home

3aBepIeHHs BJIAJIO] CIIPaBH, OCOOIMBO SIKIIO 1€ CTOCY€EThCSl HaBUaHHS (3aKiHYCHHS YHIBEPCUTETY 3 BiI3HAKOIO, CKIIaJCHUIH Ha
«BIIMIHHO» €K3aMeH) OIMCYIOTh with flying colors — OyKB. «3 BITpHIaMH, sKi MaHopATH Ha BiTpi». Ll inioma BigoMa 3 4aciB enoxu
Benukux reorpaivHuX BiIKPUTTIB: KOJIM KOpaOesb MOBEPTABCs Y FaBaHb 3 MiAHATUMH BiTpuiiaMu (colors) — Iie 03Havao, o moxisn
OyB BHanuii, i HaBMaKky, MOBEPHEHHs KOPaOJIs 31 CITyLIEHUMH BITPHIAMH O3HAYaJI0 HEBAAIUH MOPCHKUI BOSIK.

Cuij BiZI3HAYUTH, 11O KiJIBKICHO TepeBaXkaloTh (hYpa3eosioriuHi OJHHULI 3 MOPCHKHM KOMITIOHEHTOM, SIKi BUPaXKalOTh IO3UTHUBHI
emounii (64%). KpiM Toro, B 1iif miArpymi npeacraBieHi i1ioMy, sKi XapaKTepU3yIOTh CHIIbHI MOYYTTS JIOAUHHU: stir to the depths
(OYKB. «XBHJIFOBAaTHCS JI0 CAaMUX TIIMOUHY), plumb the depths of sth (OyKB. «BUMIpIOBATH IIIMOMHY JIOTOM).

No T pavs— p— IMo3uTnBHA KOHOTANIsA HeraTuBHa KoHOTAIlist Pasom
a0c.KUIbKiCTH % a0c.KUIbKICTD %
1 30BHIIIHINA BUIIAL — — 23 100 23
2 ®di3nyHMi cTaH 2 17 10 83 12
3 Emouiiiauii cran 14 64 8 36 22
4 IaTenexTyanpHi 3110HOCTI — — 8 100 8

5 | Pucu xapaxrepy 4 16 22 84 26
6 CouianpHuil cratyc 7 27 19 73 26
Pazom 27 23 90 77 117

3 Tabauii BUIHO, IO HAHOUTBIIMMU TpyNaMu PO3ALTY (Gpa3eoNoriYHUX OJMHUID i3 MOPCHKAM KOMIIOHEHTOM € Taki, OI0 Xa-
PaKTepu3yIOTh PUCH XapaKTepy i COoIianbHui craTyc JoguHH (22%). Takok BEIMKHMH i1iOMaTHIHUMH TPYNaMH € «30BHIIIHIH
Buriany» (20%) 1 «Emomittanii ctan» (18%). Hesnauni rpymu ¢pa3zeonoriqsHuX OJUHHUIB 3 «MOPCHKAM» KOMIIOHEHTOM BHPAXKaIOTh
¢izmuannii cran moauau (10%) 1 ii inTenexryanshi 3gi6HOCTI (7%).

«MopchKHid» KOMIIOHEHT € OTHUM i3 KIIFOUOBHX CEMaHTHYHIX KOMIIOHEHTIB aHTJIICEKHX (hPa3eoIOTiIHIX OAHHUIIb, 00'€ THAHIX
3arajibHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO 00J1aCTIO — Cpeporo MOpeIIaBaHHs. Y CTPYKTYPHOMY IUIaHi BiH MO>Ke OyTH iMEHHUM a00 Ii€CTiBHUM,
a TaKOXK HOCUTH B IIIOMY TEPMIHOJIOTIYHUH XapakTep. MeTadopudHuii epeHoC 3AIHCHIOETHCS 3 THX Y 1HIIHUX SKOCTEH pHo Ta iH-
[IMX MEIIKAHIIIB MOPS Ha JIIOJMHY. 3TiHO 3 IPOBEICHOIO KIacupiKalli€lo, BEINKa YaCTHHA MOPCHKHX (ppa3eosIori3MiB 30CepeKEeHA
B CeMaHTHYHOMY T0Ji «JIroquHa» i mae, B 3aralbHOMY, HETaTHBHY XapaKTEPHCTHKY 30BHILIHOCTI JIIOAMHY, 1i QI3MYHUM MOXIH-
BOCTSIM, 1HTENIEKTYAJILHIM 3JiI0HOCTSIM, pHCaM XapakTepy 1 comianpHOMY cratycy. Jluiie B kaTeropii, ska onucye eMOUiiHAN CcTaH
TIIOAMHY, TIEPEBAXKAIOTH (PPa3eOIOTI3MH 3 MO3UTUBHOIO KOHOTamie0. Korment «Mope» BKITIOYa€e eCTeTHYHI, MOPaJIbHi, CBITOTIISAHI
Ta MiHHICHI YCTaHOBKH, SIKi ()OPMYBAJIHCE Y CBIIOMOCTI €THOCY IPOTSATOM BiKiB.

BuBueHHs (hpa3eonoriyHIX OTUHHUIIG, [0 BUHUKIH B Pe3yJIbTATi JETEPMIHOIOTI3aIil MOPCEKAX TEPMiHIB, JO3BOIIIIO HaM Ii-
WTH BUCHOBKY, IO HABaYIIMBIIINM HKEPEIOM (ppa3eosoridHIX OJUHUIIb B aHTIIIHCHKII MOBI € podeciiiHa MOBa MOPSIKIB, B SIKii
TIOMIMPEHi TEPMiHH 1 pO3MOBHI npodecionanizmu. [loTparmisitoun 1o ckiaay $ppazeoaorismy, TepMiH HaOyBae 3HaAYESHHS, 110 BEIE 10
1oro moBHOI AeTepMiHomorizamii. TakuM YMHOM, MOPCEKI KOMIIOHEHTH Y CTPYKTYpi ()pa3eosIori3mMy HiIIaroThCs K IOBHOMY, TaK
1 YaCTKOBOMY TI€peOCMHUCIICHHIO. [[0BHE MepeoCMUCIeHH 3HAYCHHS TTOPOKY€E EMOIIIHO-eKCIPECHBHI (pa3eoIoTiuHi OJXUHHMIII.
CaMe nepeoCMHCIICHHS 3HAUSHHS JIO3BOJISIE TEPMiHY BUHTH 13 3aMKHEHOT TEPMiHOCHCTEMH.

AHaIti3 MOpChKOi KapTHHU CBITY aHTJIHIIB, SKuid OyB POBEICHUH y Wil poOOTi, HE MOKHA BBaXKaTH BUYEPIHUM. [lepcrieKkTiBu
JOCHIPKEHHS MU 0a4iMO y BHBUYCHI CTHIIICTHKH (Ppa3eosIOTiYHNX OJWHHIG, ETUMOJIOTIYHO TOB’sI3aHHUX i3 MOpeM, sIKi BimoOpaxka-
IOTh 1CTOPII0 HAPOLY, CBOEPITHICTE MOPCHKOI KYIBTYPH 1 HOOYTY, Ha MaTepiaii MOBHU MPECH, XYA0KHBOI JIITEPaTypH Ta COLIATEHIX
MEpPEeX.
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